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Pompa Bocche Solidi Portata Prevalenza Giri/min Motore
Pump Size Solids Capacity Head RPM Motor
Pompe Orifices Solides Débit Hauteur tr/mn Moteur
Pumpe Anschluß Feststoffe Förderstrom Förderhöhe Drehzahl Motor

mm in ∅∅ mm m3/h m RPM kW





B Costruzione delle parti a contatto del liquido, completamente in bronzo o
leghe marine; albero e viterie interne ed esterne in acciaio inox; piatto
d’usura non gommato; guarnizioni in gomma nitrile.
Bronze or marine alloy wetted parts; stainless steel shaft and internal and
external hardware; wear plate without rubber facing; nitrile rubber
gaskets.
Construction des parties en contact avec le liquide complètement en bronze
ou alliage marin; arbre, visseries internes et externes en acier inoxydable;
plaque d’usure non caoutchoutée; joints en caoutchouc au nitrile.
Alle flüssigkeitsberührten Teile aus Bronze, Welle aus Edelstahl, Schrauben
und Muttern aus Edelstahl, Verschleißplatte nicht gummiert, Dichtungen
aus Nitrilkautschuk.

F Costruzione tutta ghisa; girante, albero e viterie interne ed esterne in acciaio
inox; piatto d’usura non gommato; guarnizioni in Viton.
All iron construction; stainless steel impeller, shaft and internal and external
hardware; wear plate without rubber facing; Viton gaskets.
Construction en fonte; turbine, arbre, visseries internes et externes en acier
inoxydable; plaque d’usure non caoutchoutée; joints en Viton.
aus Grauguß; Laufrad, Welle und Schrauben innen und außen aus
Edelstahl; Dichtungen aus VITON.

G Costruzione tutta ghisa; piatto d’usura in ghisa (J 120-2, J 6-250, J 6-355,
J 6-400, J 8-300, J 8-305, J 10-305 gommato); minuterie interne in acciaio
inox; guarnizioni in gomma nitrile.
All iron construction; (J 120-2, J 6-250, J 6-355, J 6-400, J 8-300, J 8-305,
J 10-305 have wear plate with rubber facing); stainless steel internal hardware;
nitrile rubber gaskets.
Construction complètement en fonte, (J 120-2, J 6-250, J 6-355, J 6-400,
J 8-300, J 8-305, J 10-305 plaque d’usure caoutchoutée); minuteries internes
en acier inoxydable, joints en caoutchouc au nitrile.
Aus Grauguß; (J 120-2, J 6-250, J 6-355, J 6-400, J 8-300, J 8-305, J 10-305
gummierte Verschleißplatte); Kleinteile innen aus nichtrostendem Stahl.
Dichtungen aus Nitrilkautschuk.

K Costruzione delle parti a contatto del liquido comprese minuterie e viterie
interne ed esterne in acciaio inox AISI 316; guarnizioni in Viton; piatto
d’usura non gommato.
AISI 316 stainless steel wetted parts including internal and external
hardware; Viton gaskets; wear plate without rubber facing.
Construction des parties en contact avec le liquide, y compris les minuteries
et visseries internes et externes complètement en acier inoxydable AISI
316; joints en Viton; plaque d’usure non caoutchoutée.
Alle flüssigkeitsberührten Teile aus Edelstahl, Verschleißplatte nicht gummiert,
Dichtungen aus VITON.

P Costruzione tutta ghisa; piatto d’usura non gommato; guarnizioni in Viton
(valvole per pompe superiori a 4” in gomma nitrile telata).
All iron construction; wear plate without rubber facing; Viton gaskets
(canvas reinforced nitrile rubber check valve for pumps over 4”).
Construction complètement en fonte; plaque d’usure non caoutchoutée;
joints en Viton (clapet pour pompes au-delà de 4” en caoutchouc au nitrile
renforcé de fibres).
Aus Grauguß; Verschleißplatte nicht gummiert; Dichtungen und
Nebendichtungen aus VITON; Ventilklappen ab 4” aus Nitrilkautschuk.

Q Costruzione in ghisa; girante e piatto d’usura (non gommato) in bronzo
all’alluminio; albero, viterie interne ed esterne in acciaio inox; portine con
anodi di zinco; flangia mandata e portavalvola (se filettate) in ottone marino;
guarnizioni in gomma nitrile.
Cast iron construction; aluminium bronze impeller and wear plate (without
rubber facing); stainless steel shaft and internal and external hardware;
covers with zinc anodes; marine brass suction and delivery flanges (if
tapped); nitrile rubber gaskets.
Construction en fonte; turbine et plaque d’usure (non caoutchoutée) en
bronze-aluminium; visseries internes et externes en acier inoxydable; portes
avec anodes de zinc; bride de refoulement et porte clapet (si taraudés) en
laiton marin; joints en caoutchouc au nitrile.
Aus Grauguß; Laufrad, Verschleißplatte (nicht gummiert) aus
Aluminiumbronze; Welle, Innen- und Außenschrauben aus nichtrostendem
Stahl; Deckel mit Zinkanoden; Saug- und Druckstutzen - wenn mit
Gewinde versehen - aus Messing; Dichtungen aus Nitrilkautschuk.

HC Costruzione delle parti a contatto con il liquido comprese le viterie interne
in Hastelloy; viterie esterne in acciaio inox AISI 316; albero in alloy duplex;
piatto d’usura in Hastelloy; guarnizioni in Centellen.
Hastelloy wetted parts and internal hardware; AISI 316 stainless steel
external hardware; duplex alloy shaft; Hastelloy wear plate; Centellen
gaskets.
Parties en contact avec le liquide et visseries internes en Hastelloy ; visseries
externes en acier inoxydable AISI 316 ; arbre en alloy duplex; plaque d'usure
en Hastelloy; joints en  Centellen.
Teile, welche mit der Flüssigkeit in Berührung kommen incl. der
innenliegenden Schrauben in HASTELLOY, außenliegende Schrauben aus
Edelstahl AISI 316; Welle aus Edelstahl,  Verschleißplatte aus Hastelloy,
Dichtungen aus Centellen
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a solid name in fluids
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